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В ТЩЕ-ДУШЙ
НЙРОДЙ

«Карачаево-балкарские на-

родные танцы» — так на-

зывается книга старейшего
хореографа нашей республи-
ки М. Ч. Кудаева, недавно

выпущенная в свет издатель- .

ством. «Эльбрус». В ней опи-

саны 28 народных танцев

карачаевцев и балкарцев.
Основу ее составили материа-

лы, накопленные автором в

течение двадцати лет. В

отечественной литературе

это первая работа, содержа-
щая профессиональную ха-

рактеристику карачаево-

балкарских народных тан-

цев.

М. Ч. Кудаев проделал

большую работу по сбору,
характеристике и интерпре-

тации этих танцев, а также

по сравнительному анализу

танцев народов Кавказа. Он

отмечает, что народный та-

нец «тесно связан с важ-

нейшими сторонами жизни

общества» и содержит ин-

формацию о трудовой дея-

тельности, религиозных ве-

рованиях, обычаях, обрядах,
этике н т. д. Материалы
книги убедительно под-

тверждают это. Здесь мы на-

ходим описание земледель-

ческих, скотоводческих и

охотничьих танцев с их ма-

гическими ритуалами; сва-

дебные, героические, деви*

чьи, шуточные и другие тан-

чпл, в которых показаны

общественный и частный

быт народа, социальный со-

став общества (чабан, хле-

бороб, охотник). В книге

метко и четко обрисованы
характеры людей (обжора,
трус, лентяй, неряха, за-

знайка, болтун, весельчак,

влюбленный). Танцы отра-

жают взаимоотношения

между сословиями, старшими

и младшими, мужчинами и

женщинами, родителями и

детьми, а также понятия

народа о красоте, силе, лов-

кости, стремлении к свободе
(танцы «Кийикле», «Долай»,
«Ийнай», «Ындырбай», «Тюз

тепсеу» и другие).

Следует отметить, что более

глубокому пониманию того

или другого танца способст-

вуют иллюстрации, помещен-

ные в книге. К сожалению,

они не всегда полны и за-

кончены; Нам представляет-

ся, что такими рисунками,

которые сопровождают тан-

цы «Кийикле», «Жерме»,
«Долай», «Ийнай», «Теге-

рей тепсеу», следовало бы(I снабдить и «Асланбий»,
«Соллоу», «Саулукъ» и

другие. Вызывает чувство

неудовлетворенности и то,

что не все танцы йотирова-

ны.

ТЗсестороннее знание пред-

мета . исследования дает ав-

тору возможность критиче-

ски анализировать пер-

воисточники, устранить

ошибки и неточности, допу-

щенные путешественниками

и учеными прошлых лет, ос-

тавившими описания балкар-
ских и карачаевских народ-

ных танцев (записки Н. Гра-
бовского, И. Иванюкова,

М. Ковалевского, В. Сысое-

ва).

Несмотря на то, что кни-

га невелика по объему, в

ней содержится большой и

весьма существенный этно-

графический материал. Мож-

но даже сказать, что через

призму танца автор пред-

ставляет читателю живое

этнографическое описание

балкарского и карачаевского

народов. Средствами хоре-

ографии показан труд ското-

вода с сопровождающими его

традициями и обрядами (та-
нец «Долай»), земледельца

(«Ындырбай»), охотника

(« Кийикле », «Жерме», «Бий-

негер»), мастериц по обра-
ботке шерсти и шкур («Ий-

най»). Мы видим балкарцев

и карачаевцев на различных

торжествах и празднествах,

во время досуга .(«Жортуу-
ул», «Солман», «Соллоу»,
«Теке»); их отношение к

знахарям, колдунам и духо-

венству («Саулукъ», «Гол-

лутой», «Воз залаша», «Пе-

лиуан»). В танцах выраже-

ны и элементы народной пе-

дагогики балкарцев и кара-

чаевцев, имевшей своей за-

дачей вырастить и вос-

питать сильных, ловких,

сообразительных юношей,

прилежных в рукоделии де-

вушек («Вере ойнакъ», «Пе-

лиуан», «Ийнай»).

В • повседневном быту
балкарская и карачаевская

молодежь, как и у других

народов Кавказа, нечасто

получала время и возмож-

ность для свободного выра-

жения своих чувств по отно-

шению к противоположному

полу. Юноши и девушки мог-

ли сделать это в танце. Свои

чувства к избраннице влюб-

ленный выражает в танцах

«Тюз тепсеу», «Къол жау-

лукъ», «Кюзгю оюн», «Шин-

тик оюн», «Марако», «Теге-

рек тепсеу», «Асланбий».

А девушки во время этих

танцев обнаруживают бо-

гатый арсенал средств, с

помощью которых показы-

вают свое отношение к уха-

жеру — расположение или

равнодушие к нему.

В некоторых танцах про-

являются элементы народ-

ной мифологии. Например,
в «Тюз тепсеу» девушка

изображает солнце, а юноша

— луну. Это любопытный

этнографический факт, по-

скольку в мифологии многих

народов мира встречается

обратный вариант: солнце

обычно считается мужским

символом, а луна — жен-

ским.

Необходимо отметить, что

для всех танцев, представ-

ленных в книге М. Ч. Ку-
даева, характерен жизнен-

ный оптимизм.

Мы не останавливаемся

особо на описании техники

движений и ходов танцоров:

они описаны лаконично и

четко, и при некоторой тре-

нировке могут быть освоены

даже совсем неопытным в

танцах человеком. И это

очень важно, поскольку,

хотя танцы и сохраняются

в народе, многие, особенно і
молодежь, забывают не

только технику, но и смысл,

содержание тех или других

танцев. Книга напоминает

об этих- сторонах народного

танца, учит осмысленному и

бережному отношению к

описываемому виду искус-

ства, в котором отражены

лучшие народные, традиции.

Одновременно она является и

методическим пособием, ко-

торое может быть исполь-

зовано хореографическими
коллективами, всеми люби-

телями народных танцев.

Словом, работа удалась,

и можно поздравить автора с

хорошей и полезной книгой.

Но вместе с тем нельзя не

сказать и о том, что она не

лишена недостатков. М.. Ч.

Кудаеву следовало бы объ-

яснить, почему в книге пред-

ставлена именно данная

группа танцев, есть ли у

народа другие танцы, сколь-

ко всего балкарских и кара-

чаевских танцев известно

автору.

Представляется, что мате-

риал можно было бы распо-

ложить методологически в

более строгом порядке: сна-

чала — производственные

(связанные со скотоводством,

земледелием, ремеслом) тан-

цы, затем — охотничьи,

свадебные, лирические, де-

вичьи, шуточные и другие.

Частое и однообразное
употребление слов «парень»

и «девушка» утомляет " чи-

тателя, снижает его внима-

ние. Можно было бы ис-

пользовать и другие слова,

такие, например, как «тан-

цовщик», «партнер», «парт-

нерша», «солист», «дуэт»

и т. п.

Желательно также, чтобы

автор представил переводы

употребляемых терминов и

выражений. Читателю — не

балкарцу скорее всего ока-

жется непонятным значе-

ние названий танцев «Жер-
ме» или «Долай».

Непонятно, какими моти-

вами руководствовался ре-

дактор, изымая из книги |
«Заключение», часть рисун-

ков и нот, без чего работа
выглядит не вполне закон- :

ченной.

Вызывает чувство досады

и то, что книга издана

крайне малым тиражом —

всего 500 экземпляров. Та-

кой тираж, во-первых, явно

недостаточен даже в том

случае, если книгой будут
пользоваться только балкар-
цы и карачаевцы, числен-

ность которых достигает

почти 200.000 человек. Во-

вторых, общность многих

элементов культуры горцев

Кавказа заставляет пред-

положить, что книга заинте-

ресует и адыгов, и осетин, и

чеченцев, и ингушей, и да- -

гестанцев, и грузин, да и

вообще всех любителей на-

родного искусства.

В заключение отметим,

что выход в свет этой книги

— отрадное событие в куль-

турной жизни республики.
Хочется пожелать автору но-

вых успехов на избранном
им поприще популяризации

народных танцев.

В. АТАЛИКОВ,
научный сотрудник

КВНИИ.


